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Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence – Freedom- Happiness



	Số (No.):…….../QĐ- GQXP
	...
., ngày(date)  ... tháng (month)  ... năm (year) …..


QUYẾT ĐỊNH

Về giao quyền xử phạt vi phạm hành chính trong lĩnh vực hàng không dân dụng

DECISION

On delegation of power to handle administrative violations in the field of civil aviation
Căn cứ Điều 54 Luật xử lý vi phạm hành chính;
Pursuant to Article 54 of the Law on Handling of Administrative Violations;
Căn cứ khoản 4 Điều 5 Nghị định số 81/2013/NĐ-CP ngày 19/7/2013 của Chính phủ quy định chi tiết một số điều và biện pháp thi hành Luật xử lý, vi phạm hành chính (được sửa đổi, bổ sung theo quy định tại khoản 3 Điều 1 Nghị định số 97/2017/NĐ-CP ngày 18/8/2017 của Chính phủ sửa đổi, bổ sung một số điều của Nghị định số 81/2013/NĐ-CP);
Pursuant to paragraph 4 Article 5 Decree No. 81/2013/ND-CP dated July 19th 2013 by the Government on detailing certain articles and measures to implement Law on Handling of Administrative Violations (has been amended and supplemented according to the provisions in paragraph 3 Article 1, Decree No. 97/2017/ND-CP dated August 18th 2017 by the Government on amending and supplementing a number of articles of Decree No. 81/2013/ND-CP);
Căn cứ
……………………………quy định chức năng, nhiệm vụ, quyền hạn và cơ cấu tổ chức của <cơ quan, tổ chức>
;
Based on …………… defining the functions, tasks, rights and organizational structures of (agencies, organizations)………………………………………………;
Tôi (I am): …………………….. Chức vụ (Position):…………………………
QUYẾT ĐỊNH:
HEREBY DECIDE:

Điều 1. Giao quyền xử phạt vi phạm hành chính cho ông/bà có tên sau đây:

Article 1. To delegate of power to handle administrative violations to Mr./Mrs. as follows named:
Họ và tên (Full name):………………………….Chức vụ (Position): 


Đơn vị công tác (Organization): 


1. Phạm vi được giao quyền (Scope of the delegation)
:……………………….
2. Nội dung giao quyền (Content of the delegation)
:


3. Thời hạn được giao quyền (Duration the  delegation)
: 


4. Được thực hiện các thẩm quyền của (Be performed the authorizations of)
:.... 

quy định tại Luật xử lý vi phạm hành chính và các văn bản quy định chi tiết thi hành Luật, kể từ ngày (provided in the Law on Handling of Administrative Violations and other legal documents on detailing the implementation of the Law, from date).../.../…
Điều 2. Trong khi tiến hành các hoạt động xử phạt vi phạm hành chính, ông/bà có tên tại Điều 1 Quyết định này phải chịu trách nhiệm về những quyết định của mình trước pháp luật và trước người giao quyền xử phạt.

Article 2. While sanctioning administrative violations, Mr./Mrs. who is named in Article 1 of this Decision shall be responsible for their decisions before the law and before the delegator.
Điều 3. Quyết định này có hiệu lực kể từ ngày ký.
Article 3. This Decision shall take effect from the date of signature.
Điều 4. <Người đứng đầu bộ phận tổ chức, bộ phận văn phòng của đơn vị>, <người được giao quyền>, chịu trách nhiệm thi hành Quyết định này./.
Article 4. <Head of administrative departments>, <delegated person> shall be responsible for the implementation of this Decision./.

	Nơi nhận (copied to):

- Như Điều 4 (As mentioned in Article 4);
- Lưu (filling): …
	NGƯỜI RA QUYẾT ĐỊNH

(Person issuing the Decision)
(Ký tên, đóng dấu, ghi rõ chức vụ, họ và tên)
(Signature, full name, title and stamp)


� Ghi tên cơ quan của người có thẩm quyền ra quyết định/ Organization’s name of the person who has competence to issue the decision.


� Ghi địa danh theo hướng dẫn về thể thức của Bộ Nội vụ/ Name of the location shall be written under the format guidance of the Ministry of Home Affairs.


� Ghi đầy đủ tên loại văn bản; số, ký hiệu văn bản; ngày tháng năm ban hành văn bản; tên cơ quan ban hành và tên của văn bản quy định về chức năng, nhiệm vụ, quyền hạn và cơ cấu tổ chức của cơ quan của người có thẩm quyền xử phạt vi phạm hành chính/Specify the types of documents; numbers, symbols of documents; date of issue, month, year of issue; organization’s name issuing documents.


� Ghi rõ giao quyền xử phạt vi phạm hành chính thường xuyên hay theo vụ việc quy định tại khoản 2 Điều 54 Luật xử lý vi phạm hành chính/ Specify the scope of delegation is regularly or according to each case as provided in paragraph 2 Article 54 of the Law on Handling of Administrative Violations.


� Ghi rõ thực hiện việc xử phạt vi phạm hành chính, áp dụng các biện pháp ngăn chặn và bảo đảm xử phạt vi phạm hành chính/ Specify the implementation of  administrative sanctions, application of measures to prevent and ensure the sanctioning of administrative violations.


� Ghi cụ thể thời hạn được giao quyền (tính theo đơn vị thời gian tháng hoặc năm). Trường hợp giao quyền xử phạt vi phạm hành chính theo vụ việc thì không phải ghi thời hạn giao quyền/ Specify the duration of delegation (month or year). If delegation of power to handle administrative violations according to cases, the duration shall not be required.


� Ghi chức vụ của người có thẩm quyền xử phạt vi phạm hành chính theo quy định của Luật xử lý vi phạm hành chính/ position of the delegated person according to the provisions in the Law on Handling of Administrative Violations.





